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    Sultânîyegâh Şarkı
"Bu gülzârın yine bir nev-bahârı"

Bu gülzârın yine bir nev-bahârı
Rehîni intizâr etti hezârı
Dem-i teşrîf-i yâr-î gülizârı
Bugün de neşve-dâr etti mesârı

Tedârik üzre gördüm gülsitânı
Tekarrub eylemiş vakt-ü zamânı
Haberdâr eyledim ben de nihâni
Bu müjdem pür-mesâr etti hezârı

ـــــــارى   ــــ ـــــو đـ ــــ ـــــر نـــ ــــ ـــــه بـــ ــــ ــــزارك ينـــ ــــ ــــو كلــــ ــــ بــــ
ــزارى    ــــ ــــ ــــ ـــــــدي هـ ــــ ـــــــار ايتــــ ــــ ـــــني انتظــــ ــــ ــــ  رهيــ
ــــزارى            ــــ ــــ ــــ ــــ ـــــريف ʮر كلـ ــــ ــــ ــــ دم تشــــ
ــــزارى ــــ ـــــدى هـــ ــــ ـــــودار ايتــ ــــ ـــــده نشــ ــــ ـــو كونــ ــــ بــــ

Bestekâr: Santûrî Edhem Efendi (1855-1926)Curcuna

ــــــتانى  ــــ ــــ ــــ ــــوردم كلسـ ــــ ــــ ــــ ـــــــدارك اوزره كـــ ــــ ــــ تــــ
ـــــــانى    ـــــت و زمــــ ــــ ـــــش وقــ ــــ ــــــرب ايلمــ ــــ تقـ
ــــــانى     ــــ ــــ ــــــده Ĕـ ــــ ــــ ــــــدم بنـ ــــ ــــ ـــــــبردار ايلـ ــــ خــــ
ــــزارى ــــ ــــــــدي هــ ــــــار ايتــ ــــــزدم برمســــ ــــو مــــ ــــ بــ

*Gülzâr: Gül bahçesi                          * Tekarrûb: Yakınlaşma
*Rehîn: Rehin verilmiş                        *Gülistan: Gülzâr, Gül bahçesi
*Neşve-dâr: Neşe sahibi                      * Nihânî:  Gizli, Gizlice
*Tedârik: Elde Etme, Sağlama             *Pür-mesâr: Mutluluk dolu


